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У пропонованій статті з’ясовано особливості реалізації варіан-

тів коренів вороб- і гороб-, а також похідних від них утворень у зафік-
сованих слов’янських особових назвах. На матеріалі писемно засвідче-
них антропонімних дериватів встановлено як їх мотиваційні особливо-
сті, так і простежено фонетичні й граматичні модифікації, а також 
словотвірні моделі, за якими утворилися похідні антропоніми. Завдяки 
різноаспектному проведеному дослідженню вдалося обґрунтувати ві-
домі думки про те, що ономастика будь-якої території певною мірою 
пов’язана з мовними особливостями відповідного регіону. 
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Слов’янський антропонімікон (власні особові назви) – надзвичай-

но цікавий і по-особливому притягувальний до себе лексичний пласт, 
який завжди викликає зацікавлення дослідників. Ця своєрідна безкрая 
скарбниця власних особових найменувань з усіма наявними в їх струк-
турі лексичними, фонетичними та граматичними особливостями містить 
винятково широку інформацію не тільки для ономастів, а й для істори-
ків мови, етимологів, діалектологів, лексикологів, фонетистів, граматис-
тів, фольклористів та ін. 

Порівняно велику групу ономастикону будь-якої країни станов-
лять особові назви, мотивовані певними індивідуальними ознаками 
першоносіїв. Звичайно, первісно це були прізвиська, які часто-густо 
згодом ставали поширенішими й відомішими суспільству, аніж саме 
прізвище тієї чи тієї конкретної особи. За спостереженнями 
Ю.К. Редька, «значну групу сучасних <...> прізвищ складають прізвища, 
основою для утворення яких була якась характеристична особиста озна-
ки людини, що виділяла її з-поміж оточення» [23, с. 64]. Однією із та-
ких, очевидно, є порівняння людини з горобцем – маленьким сірим пта-
хом, який живе переважно поблизу житла людини [27 ІІ, с. 135] або ж з 
будь-якою дрібною пташкою (ластівкою, коноплянкою, синицею, со-
лов’єм, коршаком і т. ін.) [16, с. 41, 42]. Немає сумніву, що прізвиська, а 
дещо пізніше – прізвища Горобець, Воробей і под. люди отримували за-
вдяки зовнішнім «індивідуальним окресленням» [33, с. 107], особистим 
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рисам характеру чи поведінки. Для підтвердження сказаного наведемо 
відповідні апелятиви-орнітоніми, які так чи інакше пов’язані з характе-
ристикою людини. Зокрема, укр. горобець у словосполученні «стріля-
ний (старий) горобець» вживається для називання людини, яка «має ве-
ликий досвід, кого важко обдурити» [27 ІІ, с. 135]. А от суфіксально 
ускладнене за допомогою форманта -ик від первинного воробéйко рос. 
діал. воробéйчик – це характеристика особи, «чоловіка маленького на 
зріст» [25 5, с. 102]. Усім відомо, що пташка горобець відзначається 
надзвичайно великою рухливістю, активністю, стрибучістю, цвірінь-
канням тощо. Тому цілком імовірно, що людям надають подібні прізви-
ська саме через їхню непосидючість, спритність, надмірну балакучість. 

Отож, коли йдеться про зв’язок апелятивів з відповідними похід-
ними антропонімами, то говорять не про утворення других від перших, 
а про метафоризацію самих апелятивів. 

Стосовно загальної назви, то номінація горобець утворена пізніше 
від первинного воробець / воробей. Початковий приголосний г- у слові 
горобець (‹ від псл. *vorbьcь) з’явився замість первісного в-, швидше за 
все, під впливом сприйняття останнього як протетичного (на зразок в- у 
словах вівця́, вогóнь, вýлиця). Отож, початковий в- змінив протетичний 
придиховий г- (як у словах на зразок горíх, гóстрий тощо) [9 1, с. 570]. 
Як підтверджують лексикографічні джерела, орнітонім горобець та його 
фонетичний аналог – воробей – мають в українській та інших слов’янсь-
ких мовах численні фонетичні, граматичні й лексичні варіанти, доклад-
ніше представлені в таких роботах: [9 1, с. 569-570; 20 1, 186; 2, 24; 16, 
с. 41, 42; 18, с. 443-444; 17, с. 191; 1 І, с. 44, 49, 72, 73; ІІ, с. 111, 261; 25 
4, с. 125; 5, с. 102, 103, 104, 106; 2 5, с. 89, 90; 6 1, с. 222; 5, с. 109; 31 1, 
с. 140; 37 VII, с. 725 та ін.]. 

Які ж особливості реалізації варіантів коренів вороб- і гороб- у до-
ступних нам для дослідження джерелах слов’янській антропонімії? 

Спершу нагадаємо прізвище всесвітньо відомого російського ху-
дожника ХІХ-ХХ ст. М.О. Врубеля, предки з батькового боку якого бу-
ли прусськими поляками. Воно безпосередньо пов’язане з апелятивом 
wróbel «горобець» (з польської). 

Далі наведемо варіанти прізвищевих реалізацій зазначених коре-
нів. 

Вороб- та його варіанти у слов’янських антропонімах 
Укр. Варбель – сучасне прізвище емігранта в США [35, с. 81], а та-

кож рос. Вербель, (патронімне утворення на -ов-ич) Вербелович [10] 
[словоформи, позбавлені повноголосся -оро- (-ара-), -ере-] ~ Воробель. 

Рос. Вербейко, (похідне утворення на -ов) Воробейков [10], ст.-пол. 
Wrobelko, 1396 р. [36 ІІ, с. 704] ~ апелятивами укр. діал. (поліськ.) ве-
ребéйко (зменш. до веребéй) «горобець», «будь-яка дрібна пташка (лас-
тівка, коноплянка, синиця, соловей, коршак і т. ін.)» [16, с. 41] [із нас-
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лідком утрати повноголосся; щодо типологічної моделі пор. ще зх.-
поліськ. вербýх «горобець»; 1 І, с. 49]. 

Укр. Ворóб – сучасне прізвисько жителя с. Гута-Камінська Камінь-
Каширського р-ну Волинської обл. («чоловік невисокого росту») [26 1, 
с. 204] ~ укр. діал. (зх.-поліськ.) вóраб «горобець» [1 І, с. 72] [форма з 
наявним елементом усічення]. 

Укр. Воробéй [24 1, с. 169], сюди ж додамо ще Воробéй (2) – су-
часні прізвиська в с. Кримно Старовижівського р-ну та в м. Луцьк Во-
линської обл. («чоловік, який тільки те й робить, що відганяє горобців 
від будинку2) [26 1, с. 204], Воробíй [24 1, с. 169], ст.-рос. Иван Ивано-
вич Синица Воробьев, 1551 р. [7, с. 72], рос. Воробей, Ворбьев ‹ *Ворбей, 
(відтопонімний дериват на -ск-ий) Воробьевский [10], Воробьев [29], 
блр. Варабей, Верабей, (похідне) Вараб’ëў [21, с. 218, 425, 481], пол. 
Worobej, Worobiej, Worbiej, Worobij, Worobżej, (похідні утворення з су-
фіксами -ow та -ew) Worobijew, Warobiow, Warobjew, Worobiew, 
Worobiow, Worobjew, Worobjow, (відтопонімне) Worobiowski [36 ІІ, 
с. 704], болг. Врàбе, Врабòй [11, с. 55] ~ апелятивами укр. діал. (полі-
ськ.) веребéй, вєрабє́й, вирибéй, воробéй «горобець», «будь-яка дрібна 
пташка (ластівка, коноплянка, синиця, соловей, коршак і т. ін.)» [16, 
с. 41, 42], варабéй, вараб’е́й “т. с.” [18, с. 443-444], зх.-поліськ. ворабéй, 
воробéй “т. с.” [1 І, с. 73], рос. діал. веребéй, воробéй “т. с.” [25 4, с. 125; 
5, с. 102], півден. вирябéй “т. с.” [9 1, с. 570], блр. діал. воробéй “т. с.” 
[31 1, с. 140], вірябéй “т. с.” [5, с. 109], верабéй “т. с.” [9 1, с. 570]. 

Рос. Воробейников [10] ‹ *Воробейник ‹ *Воробейный ‹ Воробей. 
Укр. Воробéйчик – прізвисько в с. Боровно Камінь-Каширського р-

ну Волинської обл. [26 1, с. 204], блр. Воробейчик [4, с. 85], пол. Woro-
biejczyk [36 ІІ, с. 704], (похідне утворення на -ов) рос. Воробейчиков [10] 
~ апелятивом рос. діал. воробéйчик «про чоловіка маленького на зріст» 
[25 5, с. 102]. 

Укр. Воробéль [24 1, с. 169], Варабéль – сучасне прізвисько в 
с. Велимче Ратнівського р-ну («чоловік невисокого росту»), *Воробель › 
мн. Вороблі – прізвисько в с. Качин Камінь-Каширсього р-ну Волинсь-
кої обл. («так у селі прозивають усю родину») [26 1, с. 172, 204], рос. 
Воробель [10], пол. Worobel [36 ІІ, с. 704] ~ апелятивом укр. діал. вора-
бель «горобець» [9 1, с. 570], варіантами зх.-поліськ. варабéль, воробéль, 
вурубéль “т. с.” [1 І, с. 44, 73]. 

Укр. Миколай Воробецъ, 1661-1720 рр. [3 І/10, с. 624], сюди дода-
мо ще Воробéць [24 1, с. 169], Воробец [15, с. 151], рос. Воробец, (похід-
ні) Воробцев, Воробцов [10], пол. Worobiec, Worobec, Worobeć, Wrabec, 
Wrabiec, Wrobiec, (відтопонімне) Worobecki [36 ІІ, с. 704], хорв. Vrabec 
[38, с. 173], чеськ. Vrablec, Vrabec [34, с. 189] ~ апелятивами укр. діал. 
(бойк.) воробéц, воробиць «горобець» [20 2, с. 24], поліськ. веребéц 
“т. с.”, «будь-яка дрібна пташка (ластівка, коноплянка, синиця, соловей, 
коршак і т. ін.)» [16, с. 41], зх.-поліськ. воробéць «горобець» [27 І, с. 739; 
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1 І, с. 73], рос. діал. воробéц “т. с.” [25 5, с. 102], пол. wróbelec “т. с.” [37 
VII, с. 725], чеськ., слвц. vrabec, болг. врабéц, макед. врабец, серб. та 
хорв. врáбац, слвн. vrábec “т. с.” [9 1, с. 570] та ін. 

Пол. Woroby, (відтопонімне) Worobicki [36 ІІ, с. 704] ‹ Worob. 
Рос. Воробин [10] ‹ *Вороба, пор., наприклад, укр. Ворóб. 
Пол. Worobicz [36 ІІ, с. 704], (похідне) чеськ. Vrablicová [34, с. 189] 

‹ Worob. 
Пол. Worobiczak [36 ІІ, с. 704] ‹ Worobicz ‹ Worob. 
Пол. Worobiczuk [36 ІІ, с. 704] ‹ Worobicz ‹ Worob. 
Пол. Worobion, (вторинне) Woroboniec [36 ІІ, с. 704] ‹ Worob. 
Укр. *Вороблевич (‹ поселення Вороблевичі у Львівській обл.) [32, 

с. 216], ст.-пол. Wróblewicz, 1602 р. [36 ІІ, с. 704] ~ апелятивом укр. діал. 
ворабель «горобець» [9 1, с. 570]. 

Укр. Вороблúха – сучасне прізвисько жительки с. Річиця Ратнівсь-
кого р-ну Волинської обл. («від прізвища Воробей») [26 1, с. 204] ~ апе-
лятивом укр. діал. (зх.-поліськ.) вороблúчка «самка горобця» [1 І, с. 73]. 

Укр. Ворóбóк, (вторинні деривати) Воробкéвич [24 1, с. 169], блр. 
Воробкевич [4, с. 85], рос. Воробков [4, с. 85], пол. Worobik, Wrobik, 
Wrobek, (патронім) Worobkiewicz [36 ІІ, с. 704], чеськ. Vrabka, Vrabík, 
Vrábek [34, с. 189], ст.-болг. Врàбек, Врàбко, XIV ст. [11, с. 55] ~ апеля-
тивами укр. діал. ворóбок «горобець» [9 1, с. 570], рос. діал. воробóк, 
ворóбко “т. с.” [2 5, с. 90]. 

Укр. Ворбýх (полонізована словоформа) – сучасне прізвисько в 
м. Любомль, Варáбух – прізвисько в с. Завітне Ківерцівського р-ну («чо-
ловік маленький на зріст, як горобець»), споріднені Ворóбух – прізвись-
ко в с. Галинівка Володимир-Волинського р-ну (“чоловік, який так на-
зивав горобців”), Вороб’ю́х – прізвисько в с. Доротище Ковельського р-
ну, Вороб’ю́ха – прізвисько жительки в с. Баківці Луцького р-ну («коли 
у жінки питали, як живе, то відповідала: «Як горобець у стрісі»), Ве-
ребýх (2) – прізвиська в с. Залухів («чоловік, який любив стріляти горо-
бців») та в с. Щедрогір Ратнівського р-ну Волинської обл.) [26 1, с. 172, 
183, 204] ~ апелятивами укр. діал. (зх.-поліськ.) вербýх, варабýх «горо-
бець» [1 І, с. 44, 49], блр. діал. варабýх “т. с.” [17, с. 191] тощо. 

Рос. *Воробушек › Воробушков [10], Воробушкин [4, с. 85] ~ апеля-
тивами рос. діал. ворóбушек «горобець» [2 5, с. 90], ворóбьюшка “т. с.” 
[25 5, с. 106], укр. діал. (зх.-поліськ.) варабушóк “т. с.” [1 І, с. 44] тощо. 

Укр. Воробчáк [22, с. 147] ‹ *Воробча ~ апелятивом укр. діал. (зх.-
поліськ.) воробчá «горобеня» [1 І, с. 73]. 

Укр. Воробчик, 1648 р. [30, с. 67] ~ апелятивом рос. діал. ворóбчик 
«горобець» [25 5, с. 103]. 

Укр. Воробчук [14, с. 78], рос. Воробчук [4, с. 85], пол. Worobczuk 
[36 ІІ, с. 704] ‹ Воробець. 

Рос. Воробжанский – дериват із формантом -ск-ий [10] ‹ топонім 
*Воробжан(-и) ‹ антропоніми *Воробжан ‹ *Воробіж ‹ Вороб. 
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Рос. Воробьенко [10] ~ апелятивами рос. воробьéнок «горобеня» [8 
1, с. 242], укр. діал. воробéнь «горобець» [9 1, с. 570]. 

Укр. *Воробляк(ч)а – потенційне прізвище (› ойконім Вороблячин 
у Яворівському р-ні Львівської обл.) [32, с. 230], (похідне на -ов-а) рос. 
ж. Воробьякова [10] ‹ *Воробляк ‹ Воробель. 

Ст.-болг. Врàбчо, XVI ст. [11, с. 55]. 
Пол. Wroben, (відтопонімні похідні) Wrobiński, Wróbiński, 

Wrubiński [36 ІІ, с. 704]. 
Ст.-пол. Wroblak, 1399 р., пол. Wróblak, 1656 р., Worobiak [36 ІІ, 

с. 704] ‹ Wróbel. 
Ст.-пол. Wroblik, (патронім на -ow-ic) Wroblikowic,1399 р., Wróblik, 

1602 р. [36 ІІ, с. 704], чеськ. Vrablík [34, с. 189] ~ апелятивом пол. 
wróbelek «горобеня» [37 VII, с. 725]. 

Укр. *Вруб (› топонім Врубівка – поселення на Луганщині) [32, 
с. 205] ~ Вороб. 

Укр. Врýбель – полонізована форма [24 1, с. 173], Вробіль [35, 
с. 96], Врабель [19, с. 67], (похідні) Вроблевскій Богданъ (пор., напри-
клад: “Bohdan Wroblewski”), 1680 р. [3 ІІ/2, с. 386], Врублéвський, 
Врублíвський, Врубльóвський [24 1, с. 173], ст.-пол. Wrobl, 1216 р., 
Wrobel, Wróbliński, 1396 р., (патроніми) Wroblewicz, 1399 р., Wroblowic, 
1426 р., (відтопонімні похідні) Wróblowski, 1435 р., Wrublewski, 
Wroblewski, Wroblowski, Wrablewski, 1598 р., Wróblecki, Wróblicki, 
1602 р., пол. Wróbelny, Wrabel, Wrubel, Wróbelski, 1656 р., Wrubliński, 
ж. Wróblewska [36 ІІ, с. 704], чеськ. Vrábel, Vrábl [34, с. 189] ~ елятивами 
пол. wróbel, wrobel (стар. wrobl, wróbl), в.-луж. wrobl, н.-луж. robel 
(wrobel) і под. [9 1, с. 570]. 

Гороб- та його варіанти у слов’янських антропонімах 
Укр. Гарáбух – сучасне прізвисько в с. Мельники Шацького р-ну 

Волинської обл. («так у дитинстві чоловік називав горобців») [26 1, 
с. 228] ~ апелятивом укр. діал. (зх.-поліськ.) гарабýх «горобець» [1 І, 
с. 73]. 

Укр. Гóроб – прізвисько в с. Мельники-Річицькі Ратнівського р-ну 
Волинської обл. («від прізвища Воробей») [26 1, с. 256]. 

Укр. Горобей [24 1, с. 235], *Горобій (› відантропонімні ойконіми 
Горобії (2) на Полтавщині та Горобіївка (6) – в різних регіонах України) 
[32, с. 268, 272, 468] ~ апелятивами укр. діал. горобéй «горобець» [9 1, 
с. 569 – 570], зх.-поліськ. гарабéй, горобéй “т. с.” [1 І, с. 73, 103], полі-
ськ. горобéй “т. с.”, «будь-яка дрібна пташка (ластівка, коноплянка, си-
ниця, соловей, коршак і т. ін.)» [16, с. 41] та ін. 

Укр. Горобéйко – сучасне прізвисько жителя в с. Липно Ківерців-
ського р-ну Волинської обл. («батько місцевої жительки має прізвисько 
Горобей») [26 1, с. 256]. Пор., наприклад, укр. діал. (поліськ.) горобéйко 
«горобець», «будь-яка дрібна пташка (ластівка, коноплянка, синиця, со-
ловей, коршак і т. ін.)» [16, с. 41]. 
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Укр. Горобéйчик – прізвисько в с. Липно Ківерцівського р-ну Во-
линської обл. («батько місцевої жительки має прізвисько Горобей» [26 
1, с. 256] ~ апелятивом блр. діал. гарабéйчык (зменш. до гарабéй) «горо-
бець» [28 1, с. 422]. 

Рос. Горобенко [10] ‹ антропоніма Гороб. 
Слов’ян. Горобец [13, с. 37], укр. Горобéць [24 1, с. 235], Горобéць 

(5) – сучасні прізвиська в с. Мокрець Турійського р-ну («місцевий чоло-
вік, у якого завжди бойовий настрій»), с. Сирники Локачинського та 
с. Конище Ратнівського р-нів Волинської обл. («місцеві люди, які низькі 
ростом») [26 1, с. 256], рос. Горобец, (похідне) Горобцов [10] ~ апеляти-
вами укр. горобéць «маленький сірий птах, який живе переважно побли-
зу житла людини» [27 ІІ, с. 135], діал. (поліськ.) гарабéц, гарабéць «го-
робець» [17, с. 191], горобэ́ц, горобэ́ць, гурубэ́ць “т. с.” [18, с. 443-444] і 
под. 

Укр. Гороб’ї́ (4) – сучасні прізвиська жителів у с. Броники Ратнів-
ського р-ну («так прозивали родину від прізвища Вороб’юк») та в 
с. Словатичі Ківерцівського р-ну Волинської обл. («усі члени сім’ї малі 
ростом, уміють гарно співати») [26 1, с. 257]. 

Укр. Гороб’ї́ха (3) – прізвиська жителів у с. Липно Ківерцівського 
р-ну Волинської обл. («непосидюча жінка», «батько місцевої жительки 
має прізвисько Горобей») [26 1, с. 256]. 

Укр. Гороб’ї́шка – сучасне прізвисько в с. Липно Ківерцівського р-
ну Волинської обл. («батько місцевої жительки має прізвисько Горо-
бей») [26 1, с. 256] ~ апелятивом укр. діал. (зх.-поліськ.) гороб’ї́шка 
«самка горобця» [1 І, с. 72, 103]. 

Укр. Горóбко [24 1, с. 235] ~ апелятивом укр. діал. (зх.-поліськ.) 
гарáбка «самка горобця» [1 І, с. 72]. 

Рос. Горобовец [10] ‹ Горобов ‹ Гороб. 
Рос. Горобчак [10] ‹ Горобець / Горобко ‹ Гороб. 
Рос. Горобченко [10] ‹ Горобець / Горобко ‹ Гороб. 
Укр. Горóбчик (5) – сучасні прізвиська в с. Затурці Локачинського 

р-ну, с. Боровичі Маневицького р-ну («чоловік невисокого росту») та 
с. Лище Луцького р-ну Волинської обл. («дуже балакучий чоловік»), 
(відантропонімне похідне з суфіксом -их-а) Горобчúха (2) – прізвиська в 
с. Лучиці Сокальського р-ну Львівської обл. («жінка, яка гарно гово-
рить, аж щебече») та с. Тишковичі Іваничівського р-ну Волинської обл. 
(«від прізвища Воробей») [26 1, с. 257] ~ апелятивами укр. горóбчик «го-
робець» [27 ІІ, с. 135], рос. діал. ворóбчик “т. с.” [25 5, с. 103]. 

Укр. Горобчýк [24 1, с. 236], рос. Горобчук [10] ‹ Горобець / Горо-
бко ‹ Гороб. 

Укр. Грýбель [24 1, с. 256] ~ апелятивом укр. діал. (дніпропетр., 
бойк.) горобéль «горобець» [9 1, с. 569-570; 20 1, с. 186]. 

Інші антропоніми, мотивовані апелятивами з семантикою «го-
робець» 
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Блр. Арбель [21, с. 398] – словоформа з ефектом утрати слабоарти-
кулюючих початкових В- або Г-, пор., наприклад, прізвища укр. Варбель 
(див. вище) та рос. Гарбель [10]. 

Рос. Арабей, (похідне) Арабьев [10] ~ апелятивом блр. діал. 
арабéй, «горобець» [17, с. 191]. 

Рос. Оробей, Оробий [10] ~ апелятивами укр. діал. (зх.-поліськ.) 
оробéй, орабéй «горобець» [1 І, с. 73], поліськ. орибéй «горобець», 
«будь-яка дрібна пташка (ластівка, коноплянка, синиця, соловей, кор-
шак і т. ін.)» [16, с. 41, 42], блр. діал. (туровськ.) оробéй “т. с.” [31 1, 
с. 140]. 

Рос. Оробейко [10] ~ апелятивом укр. діал. оробéйко «горобець» [9 
1, с. 570]. 

Рос. Оробенко [10] ‹ *Ороб. 
Укр. Оробéць [24 2, с. 769], рос. Оробец [10] ~ апелятивом укр. ді-

ал. (зх.-поліськ.) оробéць «горобець» [1 І, с. 73], бойк. оробúць “т. с.” [20 
1, с. 186; 2: 24] та ін. 

Рос. Оробинский, Оробицкий [10] ‹ топонімів *Оробин(-о), *Ороби-
ца(-я), *Оробки. 

Укр. Орóбко [24 2, с. 769] ‹ *Ороб. 
Рос. Оробчук [10] ‹ Оробец / Оробко ‹ *Ороб. 
Рос. Рабуха, (посесивні похідні утворення) Рабухин, Рабушин [10] 

~ апелятивом укр. діал. (зх.-поліськ.) рабýх «горобець» [1 ІІ, с. 111]. 
Рос. Рабушко, а також іноформантне Рабушенко [10] ‹ Рабух(ш)а. 
Рос. Швороб, (похідне утворення на -ов-а) ж. Шворобова [10] ~ 

апелятивами блр. діал. швóраб «горобець» [17, с. 191], (ускладнене) укр. 
діал. (зх.-поліськ.) шворобáй “т. с.” [1 ІІ, с. 261]. 

Підсумовуючи, зазначимо, що наведений перелік прізвищевих           
назв засвідчує зв’язок ономастики з діалектною апелятивною лексикою, 
а також виявляє збереження архаїзмів у слов’янському антропоніміконі. 
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The article deals with peculiarities of realization some root variations 

вороб-, гороб- and also their derivatives in Slavonic personal names. In ac-
cordance with the anthroponymic derivatives their motivational features are 
established, phonetic and grammatical modifications and word-formation 
models of anthroponym derivatives are researched. Various aspects of re-
search give the opportunity to prove following statement: onomastics of any 
territory is connected with the linguistic features of the region. 
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